
632 MiscelIen

Tibnllill.na
L. I eleg. 6. vss. 51-54. saeerdos Bellonae Ha. monet

amatorea .Deliae, Tibulli rivales:
"Pareite, quameustodit Amor, ~1iolare puellam,
Ne pigeat magno post didieisse malo.
AUigerit, labentur opas, nt vulnera nostro
Sanguis, \1t hio vantis diripitnrque einis!'

Deinde poeta ipse addit:
Et tibi neseio quas dixit, mea Delia, poenas:
Si tamen admittas, sit preeor illa levis. .

Int,erpretes vulgo ita explicant IOl'nm: si tamen admittas
culpam, si tamen pecces, i. e. infideHs sis mihii sed nnllum
possunt ex aHis soriptoribu8 ad'terre locum, ubi admittere absolute
positum idem atque peccare signifioet. Certe fugit eos verbum
admittendi absolute, ut boc loeo, positl1m in sermone amatorio
poetarum Romanorum significare: virum ad se admitierej oontra­
rium est: negare. Cf. Ov. Am. L 8, 51-53. (muuita lenae ad
puellam pulcllram): "Aera nitent usu, vestis bona quaerit baberi,
Canescunt turpi tecta reHeta situ: Forma, nisi admittas, nullo
exercente senescit"j Prop. IH. 21,7. (de Cynthia): "Vix tamen
aut semel admittit, oum negarit."

L. TI. eleg. 2. V8S. 7. poeta die natali Cornuti l'ogat
Genium, ut propitius adsit sacl'is:

Ipse auos adsit Genius visurus honores,
Cui decorent ilanctas mollia serta comas.
UHus puro destillent tempora nardo.

Interpretes adnotare solent: puro nardo, 1. e. unguento nardino
non adulterato; sed oerte ineptum esset, si poeta de deo uiceret:
enm non uti unguentis adulteratis. Mea quidem sententia COI"
ruptus est loous, facHe tamen sanari potest oollatis duobus
Lygdami loois, ubi manifesta est Tibulli imitatio. V. Lygd. 4,28.
(de Apolline): "StiBabat SlIrio mYl'rhea rore eoma" et 6,63-64:
"Iam dudum Syrio madefactuB tempora 'nardo Debueram serti8
implioui8se ooma8"; adde Hol'. Carm. H. 11, 14-16: "rosa Canos
odorati oapillos, Dum lied, AsslIrwque nat'do". Apud Tibullum
igitur pro put'o soribendum SUt'iOi origo autern oOI'ruptelae ex
haplographia (Illius urio) facillirne potest explicari.

L. lJ. eleg. 3. vss. 1-4. legimull:
Rura meam, COl'nute, tenent villaeqlle puella.m:
Ferreus est heu heu, quisquis in urbe mauet.
Ipsa Venus latos iam nuno migravit in agros
Verbaque umtat'is rnstica diseit Amor.

Agitur de Amore ara.nte, ut in Mosohi epigrammate (Anth.
Planud, 200.) etiam in gemmis antiqnis saepe eonspieitul' deus
parvulus arans. Quid signifioant igitul' hoo 1000 verba amtoris?
Eil. eerte verba, quibus aratores boves pigroll hortari solent,
ut Ov. Pont. 1. 8, 55 doeemur: "Et diseam, Getioi quae
norunt verba iuvenei, Adsueta8 iBis adieiamque minas".
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L. 11. eleg. 3. vss. 71-72. legimus de aetate aUfeIl.:
Tunc, qnibus ad>tpirabat Amo!', praebebat aperte
Mitis in umbrosa gaudia valle Venus.

In editione Tibulli a me curata (Budapestini, 1905.) ad­
notavi: "vss. 71-76. poeta ante oculos habuit Prop. IU. 13.
35 - 37., ubi agitur de amantibns aureae aetatis"; sed addere
dehebam etiam Lucret. V.962: "Et Venus in 8ilvis' iun'gebat
corpora amantum", ubi agitur de priscis generis humani moribus.

Budapestini. G. Nemethy.

Ein Vers des MartiaI und eine stadtrömisebe 6rabsebrift

Aurles ducentas nupfurire post matfes
Vil'umqtf,(! demens cineribus tuis quaeris

20 Prudre quid si t safiare velit saxum.
Qujs coniugertl te, guis voriablt uxorem
Philomelus rwiam guam t'ocaverat nuper?

Die obige Stelle aus dem dreiundneunzig8ten Gedichte in
Martials drittem Buche, einer groben Invective gegen eine liebes­
tolle Alte, galt bisher, wie Schneidewins und Friedländers Aus­
gaben zeigen, für eine et'UllJ interpretum. Was in Z. 20 die maSR­
gebenden Handsohriften der Familien B uml C bieten, ist sinnlos 1;
und die früheren Versuche, aus dem Ueberliefertell einen Satz
herzustellen. der sich dem Sinne nach den vorllergehenden und
folgenden Schmäbungen einreiht wobei meist I;inter prm:ire
Y. 20 stark interpungiert wird - haben zu Ileinem befriedigenden
Ergebniss geführt 2. Den richtigen Weg zur Heilung hat ganz
neuerdings A. E. Housman (Journal of Philology XXX, p. 235 ;
Olassical Revie'W XXXII, 1908 p.46) gezeitigt: in dem sonder­
baren saUare, saUme, saciae steckt ein Eigenname, und zwar das
Gentilicium einer durch ihre Langlebigkeit sprüohwörtlich ge­
wordenen Römerin. Housman hat mit der Martialstelle über­
zeugend combiniert Plinius n. h. VII, 158, wo von den I-lctKpO­
ßIOl die Rede ist: cx feminis Livia RutiJi LXXXX VII annas
e.vcessit, Statilia (Sattilia, var.) Ola'luUo p1-incipe eilJ nahiU aomo

1 Das oben sl,ehende haben die meisten Handschriften von Fried­
Ilinders Familie Ca IEporediensis Pnteanus Vossianus und Arnndelianus
Gronovii); die derselben Familie angehörigen A und G haben satirc,
statt satiare, ebenso der zur Familie B gehörige Codex Q: satime bietet
der Palatinus (Farn. B), saciae der Florentillus (Farn. Ca). In dem
vortrefflichpn alten Thuaneus, jetzt Parisinus 8071 (bei Friedländer
Farn, Al, fehlt der ganze Vers: was man freilich nicht aus l!'riedländers,
sondern ans Schneidewius Apparat ersieht,

2 Es ist vorgeschlagen worden: saU,'c si vcUt von R,ooy, sutire
si vclit von Grotius und von Elilik, sm'1'Ü'c si velit von Schneidewin
(der Philo]. III, 131 den Sinn der Stelle durch futum'c quis vclit saxltln
umschreibt) in seiner grossen Ausgabe von 1842; sarrire quis velit von
8chneidewin in der Textausgabe VOll 185it Die letzte Conjectur hat
Friedländer in den Text gesetzt.




